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KOHIIEIIT GEORDIE: ACO]_[IATI/IBHO-OBPABHI/Iﬁ PIBEHb
(HA MATEPIAJII AHI'JIOMOBHHUX XYJOKHIX I TYBJIIONUCTUYHUX TEKCTIB XIX — XX CT.)

CrarTst npucBsSdYeHa BU3HAYEHHIO acoliaTMBHO-oOpa3Horo piBHA koHnenty GEORDIE. IlomaeThcs aHaNi3 OCHOBHHX
KOHTEKCTIB, Y SIKHX BiH 00’ €KTUBYeThCS. BumineHni 3acobn BepOaiizamil KOXKHOTO 3 HAX Y XYHOXKHIX 1 ITyONIIMCTHYHUX TBOpax. Y
pe3yabTaTi CTBOPEHA MOZEINb acolliaTHBHO-00pa3Horo piBHs koHnenty GEORDIE.
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Jyxanuna E.U., Pomaniok H.M. Konuent GEORDIE: accounaTuBHO-00pa3Hblii ypoBeHb (Ha MaTepuaJjie
AHIVIOSA3BIYHBIX XYI0’KeCTBEHHBIX M myoauuucrudyeckux tekerax XIX — XX er.). CraThs mMOCBALICHA ONpEACICHUIO
aconuatuBHO-00pa3Horo ypoBHs konnenta GEORDIE. Ilomaercs aHanm3 OCHOBHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OH OOBEKTUBHPYETCS.
BeineneHsl cpenctBa BepOanM3auy KaJIOT0 M3 HUX B XYJOKECTBCHHBIX W IMYOJHIIUCTUYCCKUX MPOU3BEACHUSIX. B pesynbrare,
cO03/1aHa MOJIETh aCCOIMAaTHBHO-00pa3Horo ypoBHs koHienta GEORDIE.
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Lyzhanytsia O.1., Romaniuk N.M. The concept GEORDIE: association-descriptive layer (on the material of English
literary and publicistic texts of XIX — XX centuries). The article is dedicated to the definition of association-descriptive layer of
the concept GEORDIE. The analysis of the main contexts in which it is objectified is given. Means of verbalizing of the concept in
literary and publicistic texts are allocated. As a result, a model of association-descriptive layer of concept GEORDIE is created.

Key words: concept, objectivizator, association-descriptive layer, verbalizator, GEORDIE, Tyneside, dialect

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI BUBUCHHS KOHIIENTIB € OJTHUM 13 TIEPCIIEKTUBHUX Ta aKTyaJIbHHUX.
JlocimkeHHsT BEAYThCS JIIHTBICTAMU B paMKax Pi3HUX HAI[lOHAJbHUX MIKLUT 1 HAYKOBUX MapaurM,
30kpema y ¢inocodii [[TocroBamoBa 1988; Cemenrok 2002; CeniBanoBa 2000], KymbTyposiorii
[[Ipuxoabko 2008; Crenanos 2001; IlleBuenko 2006; Kouepran 2006; KyOpsixosa 1996], y Takux
rajy3siXx MOBO3HABCTBa, K JIHTBOKyJbTyposoris [Kapacuk 2002; BopkaueB 2004; baGymkin
1996], xonmenrosoris [AckonbaoB-AsnekceeB 1997; JKaitBoponok 2002; Manakin 2004],
BapioJoris [Brook 1963; Trudgill 2004; Price 1984] Tomo.

Oco0nuBe Miclie B 1iif mpoOiieMaTulll 3aiiMaroTh Mpaili, NPUCBSYEHI BUBYEHHIO KYIBTYpPHO
3YMOBJICHUX KOHIICTITiB, $IKi JO3BOJIATH TJIMOIIE 3pPO3YMITH MPUPOAY MOBHOI BapiaTWBHOCTI,
MOB’sI3aHy 3 MIXXMOBHHMH BiAMIHHOCTSIMH, @ TaKOX Ti KOTHITMBHI MeXaHI3MH, IO JieXkKaTh B ii
OCHOBI Ta (OpMYIOTh clelu(]iuHe CBITOCIPUHHATTS Ta OaueHHS HABKOJIMIIHBOTO CEpeaOBHINA
MEBHUX COLabHUX 1 perioHanbHUX crinpHOT [Beal 2006; Yepuuienko; llaBkyH], Hacammepen —
MaJIEKTHUX.

Sk cBiAUMTH aHami3 JiTepaTypH, TIaleKTHI KOHIIETITH — OCOONWBI THMH KOHIENTIB,
MPUTAMaHHI MEIIKAHIISIM TIEBHOI TEPUTOPIi, 1110 MICTATH 3HAHHS PO TEPUTOPIAIbHY BapiaTUBHICTh
MOBHHX OJIMHHMIb, sIKa iX (opMye (Ha BCIX PIBHAX MOBU — (OHETMUYHOMY, I'paMaTUYHOMY,
JIEKCUYHOMY); BUSBISIOTH IEBHY CTPYKTYpPHY Ta 3MICTOBY cheuu(iky, siKka MpOsBISETbCS B
crocobax ix ¢dopmyBaHHs, 30epekeHHs i pemnpeseHtainii. KoHlentyanbHO MialeKTHI KOHIENTH
OXOILTIOIOTh Takl 3MICTOB1 CEpH: «IIaJIEKT», KTEPUTOPIS», «KYJIbTYpPa», «CBIH-UyXKHiIl», «OLIHKaY,
«MOBHa pernpe3eHTallis», «TePUTOpiaTbHe MOXOHKEHH», «colliajbHa HaJIeXHICTh (mpodecis, mor-
KYJbTYpa, CHIBTOBapUCTBO)».

CeiT OararomipHMii, OXOMHTH W OMHUCATH BCE PI3HOMAHITTS KOHIIENTIB, T€, SK BOHU
aKTyaJli3ylOTbCS B PI3HMX MOBaxX Ta BaplaHTax OJIHIET M TI€l )k MOBHU, IPAaKTUYHO HEMOxJMBO. Ha
’KaJlb, JAKyHOIO 1 Y BITUYM3HSHOMY, 1 B 1HO3€MHOMY MOBO3HABCTBI JIOCI 3aJIMIIAETHCA OIUC Ta
nocmimkenHs konmnenty GEORDIE, mo nHaitbinem mmpoko BepOammizyeTcss 0OJHOIMEHHHM OHIMOM
(dxopai) ta o3Hauae: (1) memkanens TaiiHcaiimy (miBHIYHME cxim AHrIi), (2) MOBa, SIKOIO
po3moBIsAOTh MemkaHii Taincaiay. Ilomynsphicts [lkopai Ta poO3NOBCIOMKEHICTH IHOTO
KOHIIETITY B CY4aCHOMY CBITI 3yMOBIIIO€ AKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCTIKEHHS, METOI SIKOTO €
BU3HAYCHHS acoliaTuBHO-o0pa3Horo piBHsA kKoHuenty GEORDIE nHa marepiani 6 kaur «HaBuaiics
Jlxopai cam» [Dobson 1993], «bi6umis xopai» [Elliot 1993], «Ha IliBuiu. [Tomoposxki 3a Mexamu
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Baptdopna 'en» [Jennings 2005], «Akrientu Ta gianexkta Anriii» [Hughes 1997], «IlicHi Ta 6anaau
[TiBnoui Aurmii» [Stokoe 2002], «/Txxopai Pimmi ta kynstypa Ixxopainenmay» [Groves].

Mera 3anpornoHoBaHOi MyOuiKarii mepexdavyae BUPIMICHHS TakuX 3aBAaHb: (1) BHIIIUTH
OCHOBHI KOHTEKCTH, mo BepbOanizyroTh koHuent GEORDIE; (2) ommucaru Tta 3poOuUTH MOIEHb
acoriaTuBHO-o0pa3Horo piBHs kKoHIenTy GEORDIE, sxuii akTyasnizyeTbcsi B HA3BaHUX TBOPAX.

IIpeameTom nociimkeHHs € ocobmuBocti akryanizamii koHnenty GEORDIE B xynmoxHix Ta
nyominuctTnaaux Tekcrax XIX — XX cr., 06’ektom — xonnent GEORDIE, BepOanizoBanuii Ha
JIEKCHYHOMY PiBHI.

VY nocnimxenHi st BuaiienHs o3nak konnenty GEORDIE 3actocoByeThest KOHLIENTYalIbHUIM
METOJ aHANI3y XYMOXKHIX 1 MyOMIIUCTHYHUX TEKCTIB, 10 3abe3redye BHYTPIIIHIO TJIHOWHHY
XapaKTePUCTHKY KOHIENTY, HOro MPUXOBaHi, IMiICBiIOMi a00 HECBiIOMIi, apXETHUITHI TTiBATHHU.

VY xoni ananizy Oyno BuaisieHo 250 koHTeKcTiB, y sakux koHienT GEORDIE aktyanizyerscs
OCHOBHMM 00’€KTHBATOPOM — CaMOiCHTU(IKAIIEI0, SKUH TMPOABISETbCS HA TPHOX PIBHAX:
perioHaJIbHOMY, COIIAJILHOMY Ta OCOOUCTICHOMY.

Ha perionanbHomy piBHi Oyno BHOKpeMJIeHO 25 KOHTEKCTIB Ta 2 00’€KTHBAaTOpH
camoieHTHdIKAIli JOKOpII — mepumopianvHa npuHanexdcHicms Ta Mmoea. Ilepmmii
BepOani3yeThess B 7 KOHTEKCTax 1 mpsiMo, i onocepenkoBano. Came ciosa Spelling, accent, voices,
tradition GesnocepenHbO aKTyasi3ylOTh MOBY JpKOpi: «Semi-phonetic spellings which represent
stereotypical features of the Geordie accenty», «an unbroken tradition of Tyneside dialect writing»,
«the tradition was carried on»; Toai sk omocepeakoBano — ¢pasza «what they saidy». I{ikaBum
NPUKJIaJ0M MOBHOI camoineHTudikaiii € «insulting to the spirits of the Geordie forefathers to use
any other tongue but Geordie», y sikoMy cIlOCTepiraeTbcsi moBara 0 CBO€i MOBH Ta 3/1€0LIbIIOTO
HETaTUBHE CTaBJCHHsA Ta OOpa3inMBa peakiis Ha BHUKOPHCTAaHHsS IHINOI MOBH, KpiM JUKODII,
0COOJIMBO cepell CTapIIOro MOKOMiHHS. MoBa Sk Apyruil 00’€KTUBATOp PErioHaJbHOTO PIBHS
camoiieHTudiKaIii Mae CHIIbHUIN BIUIMB Ha CIIPHUHATTS >KkuTeliB TaliHcaiily HaBKOJIHUITHBOTO CBITY
Ta CTaBJICEHHS JO0 HBOTO. Y HUX HasiBHA YITKA OMO3UUIA «CEIl-uyxycuil», sika Ha npukiagl 18
KOHTEKCTIB € IIEBHOIO MOJCIUIIO CBITY y CBIJIOMOCTI KOKHOTO 3 MPEACTaBHUKIB uKopai. Came ToMy
OCHOBHMMH IIPSIMHMH cjOBaMHU-BepOaizatopamu 1iei omo3umii €: Non-Geordies, strangers,
Geordie identity, self-definition, North-country bred, Newcassel chaps. Taka perioHanbHa
camoigeHTudiKallis mo3Hauuaacs i Ha GopMyBaHHI cepell HKOPAL MILIHUX POJWHHUX BIIHOCHH Ta
enHocti Hapoay: «but also celebration of the community or the activities of popular culture», «and
of the associated community values of common sense».

CounianbHuii piBeHb camoigenTudikanii BUpakaeThCsi Yepe3 BUAUIEHHS COLIIAIbHOTO CTaHy
Ta MPOLIAPKY, 10 AKOTO HAJEKUTh JIHOANHA.

Y 1poMy KOHTEKCTI mpauenrwoOHicmvs € HAWBLKIUBINIUM 1  HAWYACTOTHINIUM
00’€KTHBI3aTOPOM aHANII30BaHOTO KOHUENTY, sIKui BusiBieHui y 30 koHnTtekcrax. /xopai 6epe cBiif
[IOYaTOK BiJ poOOYOro Kiacy HiaxTapiB Ta TIPHHUKIB, K1 MpalfoBald Ha BUAOOYTKAaX BYTULIS.
Ockinbku 1ed Hapon 30epiraB 1 JOTpUMYBaBCS TpaJuIlii, TO J0Ci HOro mnpeacTaBHUKU
3aJIUIIAI0THCS PAILbOBUTUMHU, 0COOJIMBO poOOUMiA KJlac, a OTXKE, 1 cloBaMH-BepOali3aTopamu 1€l
COLlaIbHOI caMoileHTUdIKalil € NpsMi HOMIHAHTH Ha [O3HA4YeHHS Ha3B Mpodeciii 1 BUAIB
HisTbHOCTI. HalmommpeHimuMu cepesi HUX € InaxTapi, MUCIHBII, MAcTyXH, MOpsKU: «Of miners
and keelmeny, «Now coal working lads...», «There pitmen, with baskets...», «The sailors they do
call ...», «...fish, coal, making and repairing the boats of the fishermen, shipbuilding, more coal...»,
«O where is the boatman?...», «A shepherd sat him under a thorn...». OmocepenxoBaHO BKa3ylTh
Ha BUJIU JiSUTBHOCTI JUKOP/II TIEBHI €JIEMEHTH MOOYTY Ta OIKC CITOCO0Y JKUTTS: «...rUsticC...», «spice
hunters, pick-shafts, farden candles Wax dollies, wireed leather shoesy. IlpauentoOHicTh mKOpPII
Ha PiBHI COIIaIbHOT CaMOiIeHTU]IKAIlli aKTyalli3yeThCs TAKOK MPUKMETHUKAMH — ermiTeTaMu: trim,
airy, gay, bonny. fIx 6aunmo, OmMC TOBOJI CYNEPEWIMBUH, 3 OJHOrO OOKY, MPAI[IBHUKHU IIAXT €
OTPSIHUMH, YESIyPHUMH, a 3 1HIIOro — BecelnMu Ta skuttepagicaumu: «O where is the boatman?
My bonny hinny», «The pitmen and the keelmen trimy.

VY xureniB TaliHcaiiny icHye W Taka ONO3MIS, SIK podoma-gionouunok. OcTaHHE 3aiimae
BKJIMBE MICIE Y COPUMHSTTI CBITY JDKOP/I, IO MiITBEPAKYETHCS BEIUKOIO KUTHKICTIO KOHTEKCTIB
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— 85. Byno BuaizeHO YOTUPH KaTeropii 00’ €eKTUBI3aTOPiB BIAMOYMHKY, a caMe: JT03BLLIS, BECEICTbh,
J1000B JI0 aTKOTOJIbHUX HAIOIB Ta HEPO3BAKIIMBICT. 3YMUHUMOCS Ha 1X pO3IJIsiAl OUTBII AETATBHO.

Jlo36inna € HaltuuceNbHIIIUM 00’ €KTUBI3aTOPOM, IO BepOAITi3yeThCS y 29 KOHTEKCTaX, Cepe
SKHMX MPEBAIIOIOTH caMme IpsMi iaeHTrudikaTopu BUIIB IisIbHOCTI, Hanmpukian: party, feast, frolic,
parade, mood, holiday, celebration, sin, music, Dance, sing. HaBeaemo nesiki npukiiaan KOHTEKCTIB
i3 mpsmumu gominantamu: «The love for the music», «l associated the place with the holiday
mood», «Could feast it and frolic on each holiday», «Dance ti’ thy daddy, sing ti’ thy mammy
Dance ti’ thy daddy, ti’ thy mammy sing», «Newcastle after dark, in the rain, the desperate,
hormone-driven search for sin», «Ye 've often deun’d for funy», «As soon as they come from the ship
And then begin to dance and skip», «Then sang with great ment The flavour and spirit».

Becenicmp sx 00’ €KTUBI3aTOP BIANMOYMHKY TICHO IMOB’S3aHA 3 JO3BULISAM 1 3HAXOIUTH CBOIO
Bepbaizamniro y 26 KOHTEKCTax uepe3 mpsami HoMiHarii: humour, comedians, joke, joy, hilarity, fun.
Sk ©6auMMoO, YaCTUHOMOBHA MPHUHAIEKHICTh YCIX NPHUKIAAIB € caMe IMEHHUKOBA, IO CKJIAJae
CHHOHIMIYHHUI ps 0 BiAMOYMHKY, a SIK HACHiAOK — i camux jkopai: «Mr Stephenson’s humour,
mimickry», «The great god of war, to encourage the fun», «Your words are all a joke, many.

JTw606 00 ankozonvnux nanoié (K miaBUA 00’€KTHBI3ATOPIB 003614 Ta 6€CeNiCHDb)
BigoOpaxkeHa y 20 KOHTEKCTax CJIIOBaMH, 10 OE3MOCEPEHBO TOAI0Th 110 XapaKTepucTUKy: liquor,
drink, drinking, nectar, beer, wine, gin, bottle of wine, pint of wine, Newcastle beer, broon ale,
alcoholic. Cepen nmpuxiamiB i3 npsiMEMH HOMIHaHTaMH MoOKHa BuauutH U Taki: «We’'ll drink a
health to all these men», «Aw gat drunk, fit and kick’d up a racket», «Yonder comes thy father
Drunk — he cannot stand», « He sent me for a pint of wine and | brought a pint o water». HaBeneni
MPUKIIAIU — 1€ HA3BH 1 3arajJbHOBIJOMHUX Ta IMONIMPEHUX HAIoOiB (BHHO, MHUBO, €11b), 1 aJIKOT'OJIIO
came tepuropii Taitacaitmy — Newcastle beer, bumbo: «Drink the contents of the crate of Brown
Ale», «He says ‘we’ll drink, but no get fou’», «Apply for a jorum of Newcastle beer», «there’s
freedom and health in our Newcastle beer», «the honour of becoming the “broon ale” brother of a
native chiefy.

Ilo6oscnicmey X HACTYIHHI O00’€KTHBI3aTOp — 1€ OJHA 3 MO3UTHBHUX PHUC COILIAJIBHO
MapKoOBaHOi caMoifeHTu(IKaIil HapoAy JKOPIi, IO € HEBiJ €MHOI YAaCTHHOK CBIOMOCTI Ta
cTUIIO XUTTS. Y mporieci anamizy BuiiieHo 20 konrekctis: «l pray thee, oh! List to the prayer»,
«Geordie benediction and blessing», cepen sxux npsmi Hominarii Taki: blessing, benediction, God,
Pagans, Jews, Christians, pray, church. Bipa y bora, 3BicHo, He BUKITIOYa€ Bipy i B MicThIiu3M: «lt
has an air of real mystique». Henpsima HOMiHaItis iepenaeThest KoHTeKCTOM «Since the days of old
Adam, Oe Eve, covely madamy, skuii ormocepenkoBaHo, a came depe3 ciaoBa Adam Tta Eve, Bkasye
Ha BIPOCIOBIAaHHS JUKOP/L Ta 3HaHHs bi0mii.

O0’€eKTUBI3aTOPOM COIIAIBHOTO PiBHS caMoOiAeHTU(IKAIT € W poounHi 6iOHOCUHU, SKI
BHU3HAYalOTh CTaBJIEHHS JDKOPAI 10 CIMEHHUX LIHHOCTEH Ta MIJKPECIIOTh poJib CiM’1 B
cycminpHOMy XuTTi: «eémbrace the notion of the domesticy, «family pridey», «tolerant parentsy.
[Mpukiagu CBim4aTh, M0 XapaKTEPUCTHKA JDKOPIAI € JTOCHTh MO3MTHBHOIO, a cioBa «familyy,
«parentsy nuie MiAKPECTOITh CaMOBIIaHICTh HAPOAY JXKOP/l POAUHHUM IIHHOCTSIM.

Ha piBHi ocoOucricHoi camoinentudgikanii nepmum 00 €KTUBIZaTOPOM € 20podicmb
HacesieHHs1 TaifHacaly, 110 IPOSBISETHCS B PI3HUX Cepax MOBCAKAECHHOTO KUTTS Ta 3HAXOJIUTh
BiJOOpaxkeHHA y 25 KOHTeKcTax. BoHa TicHO moB’s3aHa 13 camoifeHTudikamiero cebe sK
MpeJCTaBHUKAa OKpeMoro Hapony. JKopai MUIIAlThCS CBOIM MICIIEM IPOXKUBAHHS, MOBOIO,
MOXO/DKEHHSAM, MPO M0 CBITYUTH BEJHMKA KIJIbKICTh MPEJICTABHUKIB 1HO3EMHOTO II0Y-0i3HECy, sKi
MIATPUMYIOTh KyJabTypy TaiHcaiiny Ta pO3MOBISIOTH Ha JIaJIeKTI JHKOPJI, CTBOPEHHS BEIUKOI
KUTbKOCTI [HTepHeT-0sI0TiB Ta OH-TalH-301pOK XYAOXKHBOI JiTeparypu periony. IIpsmumu
nominantamu €: pride, love, respectability, pomp, worth, values, family pride, tolerant parents, o
BUKOPUCTOBYIOThCS B TaKMX KOHTeKcTax: «...taking pride of place in any modern collection of
Geordie songs»,«its people are proud that they re distinct from all other Englishmeny, «Geordies
love their language...», «Their pomp and their pride | can never abidey, «Since there is no fancy
for such maids as me», «whilk he said was the pride o’ the nation», «there was a knight of noble
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worth». OcobucricHa camoigeHTH(]iKallis 3HAXOAUTh CBOE BiMOOpakKeHHs 1 depe3 Taki
pUKMeTHUKHU-emiTeTr: domestic, tolerant.

Ilampiomuzm vy poini 00’€KTUBI3ATOPY TaKOXK IIHMPOKO mpeacraBieHuit. Cepex ycix
KOHTEKCTIB BHSBJICHI HEMPsAMI HOMIHAHTH PUC XapaKTepy KOPIi, FOJOBHHMH 3 SKHX €: patriotic,
fanatical, supporter. Came 11i ciioBa BKa3yrOTh Ha MATPIOTUYHICTh HACCJICHHS, HEMPSMO OB’ sI3aHi 3
TOPAICTIO JDKOPJL, SIKa TMPOSIBISIETbCA B IMOBa3l O BJIACHOI TEPUTOPIi Ta HASBHOCTI BIACHHUX
crioco0iB camoBupakeHHs (15 konrekctiB): «Nationalistic and patriotic organizationsy, «Fanatical
organizations», «Strong Newcastle united supporter».

Jlobpoma € HEBiI €MHOI YaCTHHOKO JDKOPIi, a TaKOX MPSAMUM 00’ €KTHBI3aTOPOM, IO
MPOSIBIISIETBCS Y CIPOMOXKHOCTI TOA0ATH MPO ONFMDKHIX Ta HE BIAMOBIISTH B JOMOMO31 JAPY35M.
OcHOBHUMH KOHTEKCTaMHu 3 mpsMuMu jaominantamu €: cherish, help, care, friends, solidarity.
IMpuknamamu curyariii € taki: «Pay the Geordie native the compliment of learning his language
and he will cherish you», «For Geordy winna you help», «and make friends with the rank and filex,
«intense feelings of solidarity at timesy.

Cmpumanicmp-necmpumanicme  Hacenennss  TaiiHcaliny €, 3 omgHOro  OOKy,
MIPOTHCTABJICHHAM, 3 1HIIIOTO — 00 €KTHBI3aTOPOM Ha PiBHI OCOOMCTICHOI camoineHTudikarii, ske
MOEIHYETECA Ta ICHye Hepo3puBHO. He 3Bakaroum Ha JApPYXKETIOOHICTb Ta BIABEPTICTH,
TEMIIEPAMEHT JDKOP/Ii OLbIN 3amanbHUl Ta Pillyduii, iIHKOIU 3 mposBaMu rpydocti. CTpuMaHicTh
OIMUCYEThCS 8 KOHTEKCTaMH, SKI MICTATh y co01 mpsmMi HoMmiHamii: Sstoicism, temperance, thrift,
savoury manner, ToJii Ik HECTpUMAaHICTh (0 Halliyye 8 CHUTYaIliil) Ta 3amaibHICTh BepOali3yeThCs
cliOBaMH 13 30BCiM mporuiexxHuMm 3HaueHHsM: Wild, brutality. [TpukiagamMu KOHTEKCTIB Takoi
ono3utii MoxyTh OyTH: «For Geordy aw’d dee-for my loyalty’s trig», «Grordieland is still a wildy.
Henpsimi HOMiHAITIT, Yepe3 KOHTCKCTH BXKUBAHHS SKHX MOKHA MPOKOMEHTYBAaTH HECTPHUMAHICTb, €
TaKki: «He made my shoes o’ rotten leather», 10 TOSCHIOE 3alajbHICTh 0aThKa, YUH CHH HE 3pOOHB
Te, Tpo 1o oro npocuin, abo «barking demonically with laughter», ne came uepes ciioso barking
aBTOp 3MIT MepefaTi CIpPaBXKHIN CTaH KIHKU, sKa 3/aiacs HOoMYy Ha MepIIuid morisn 1o0poro Ta
muitoro. [lpsimi HOMmiHaIi, 1O BKa3ylOTh Ha TpyOicTh pKopai, €: violence, being beaten,
troublemaker, cruelty. Tlpsmi  JOMIHAHTH  OINO3HUIII  «CHIPUMAHICHb-HECMPUMAHICHLDY
CYIPOBOJIKYIOThCS TAKUMH TIpUKMeTHHKaMu: quiet i behaved — buoyantly Ta eggy, soulful i warm-
hearted — doomed i hedonistic i riven with undercurrents of violence. 3a nonomororo nux emireTis
PO3KPHUBAETHCS CYTHICTD III€T OMO3MIIII, SIKa MOKa3y€e MIBUAKICTh 3MIHM HACTPOIO B HAPOY JIKOPI.
JIi1st Kparoi HaOYHOCTI MPOIOHYEMO JeKibKa MPHKIaaiB KOHTeKCTiB: «Everyone else in the pub |
found was excessively quiet and well behaved», «Sometime soulful, more-or-less warm-hearted
hooligans with only a mild disposition towards brutality», «Darkest Geordieland», «Some
commentators have compared Newcastle with Berlin during the Weimar Republic: doomed,
hedonistic, riven with undercurrents of violence and social dissolution», «Shouted a buoyantly eggy
blonde».

Myscnicme JOKOpII 3HAXOJUTh CBOE BIOOpaKEHHs 1€ 3a 4YaciB XPECTOBHX IOXOIB 1
noBCTaHb Mij yac npasiiHHA [xopmxa II. Came y 30ipkax Oasiaj Ta miceHb BUCBITIIIOETbCA BijiBara
f XOJIOJHOKPOBHICTh BOSIKIB KO/ (9 KOHTEKCTIB i3 MPSIMAMH HOMIHAIIIMH): War-songs, brave,
bauld, strong. ITpuknagamu koutekctiB €: «\When aw was five-and-twenty Aw was brave and bauld
Now, at give-and-sixty Aw¢m byeth stiff and could», «This knight was of courage stout and bravey,
«To the brave and the Bonny Greatsidersy», «Wi hearts both strong and strong, many.

OctanHill 00’ €KTUBI3aTOP DKOPIL — HEpO38aXscIugicmy; TaKy PUCY XapaKTepy MEIIKaHIIIB
TaitHcaliy MOXKHA TIOSICHUTH JIETKUM CTaBJICHHS JO JKUTTSA, IO 3HAXOJUTHh CBOIO BepOai3alliio B
10 xonrekctax. IlpukmagoMm mnpsMoro BepOamizaTopa CIyrye CcJIOBO Cares, Toai SK
OTIOCEPEKOBAHUX CHTYallid, 3a KOHTEKCTOM SKHX MOXHa BH3HAYUTH CaMe€ TOMIPKOBHICTh
HaceneHHs TaiiHcaiiny, € 3HauHo Ouibmie: «A shepherd sat him under a thorn He pulled out his
pipes and began for to play», «...evening surrounded by ear-drink-and-be-merry-for-tomorrow-we-
lose-our-jobs Geordies», «To drive away sorrow...», «A wakes and at fairs, being ‘void of all
caresy, «While lav'rocks sing their cheerful laysy.
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OcobucricHa camoieHTudiKaIliss B 4eproBiil ono3uyii Kpacu 6HympiuiHb0i ma 308HIUIHBOT
HaJliuye Taki MpUKMEeTHUKHU-emiTeTH: Bonny, pleasant, Marvelous, lovely. OcHoBHUMEH KOHTEKCTaMU
3 NpUKIaJaMu MPSIMHX HOMIHaAIiA Ta omucoBuxX mpukMeTHUKiB €: «O, the Bonny fisher lady,
«Tyneside seem’d clad wiv bonny ha’s», «Since that | came forth of the pleasant Northy,
«Marvelous people», «All men of pleasant Tivydale», «My captive breast, by fancy led Adores the
sweet, the lovely maid Wi’ ilka smile and charm anayedy.

3ayBaXuMo, 110 BHSBICHI 00 €KTHBI3aTOPH OJHOYACHO MOXKYTh HAJIEXKATH 1 IO CIIIBHOTH
3arajgoM (ToOTO OYTH YaCTMHOK PEriOHATBHOTO YH COIIaIbHOTO PIiBHS), 1 1O OKPEMHUX MEIIKAHIIIB
Taitacaliny (HayiexkaTH 10 PiBHS OCOOUCTICHOI caMOiIeHTU(IKAIlI KOHIIENTY).

Bussneno, mo xonnent GEORDIE mae pi3He TiiymMaueHHs B pi3HUX JIAICKTHUX KapTHHAX
CBITY, Ha IO BIUIMBA€E HE JIUIIE TEPUTOpiaIbHO-COIiabHa TUdEpeHIlialis, ajue i BIaCHUN JOCBil
B3a€EMOJIII 3 TMpeAcTaBHUKaMu TeputTopii TaiHcaiimy. Tak, MoBa, 10 € OJHUM 13 CHOCOOIB
perioHanbpHOI camoinenTudikamii Hapoay, HaOyBa€ y CBIIOMOCTI HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBH, SKi HE
MPOKUBAIOTh B PETiOHI, HETATHBHOI O3HAKH. 30KpeMa OyJI0 BUSBICHO YMMAJIO NPSIMHUX JTOMiHAHT,
10 TO3HAYalOTh 00 €KTHBI3aTOpP «MOBa», 3 HA0OPOM HETaTHBHO MAapKOBAaHUX MPUKMETHHKIB:
incomprehensible, odd, difficult Ta delectable. HaBenemo meski mpukmagu Takux KOMOIHAIIii:
«...what they said was incomprehensible to other English speakers...», «odd, difficult and
delectable such tunes are...». Y Toit xe uwac mis sxkuteniB TaifHcaliy MOBa € MO3HUTHBHO
3a0apBIICHUM 3aC000M CaMOBHPaKCHHS, Ha 10 BKa3YIOTh MPUKMETHUKU-emiTeTH: tempered, warm,
concerned, sincere. IIpukiagaMu KOHTEKCTIB 3 TAKUMH XapakTepuctukamu €: «Geordie voices now
denote frankness tempered with warmth on Radio 4», «The Geordie bits kept emerging in a savoury
manner whenever he wanted to sound warm, concerned, sincerey.

Y pe3ynbTaTi AOCHIDKEHHS CTBOPEHO MOJIENb AacOI[iaTUBHO-OOPA3HOTO PIBHS KOHIICIITY
GEORDIE, m1o0 36epiraerbcst y cBiIOMOCTI MelIKaHIiB TaifHcaii1y 1 o€, 110 MOXOIATh 3 THIIHUX

Micup (muB. Pucynok 1).
Mozsa TepuropiaTemsa
TPHHATEHHICTE
Hooo_amnr:n,
HpE.HE‘IIOOHICTB PeriomaTeema
canmoizenTadizania

Becenicts Comaxsm Geordie OcofucticHa —
camoizenTHdiRamiT camoimenTadirania
Jroboe oo Kpaca .
. , Jobpota
AMTKOT OIBHHX Brytpimmes /

. CrpumManicTs-

HEPOIEARITHEICTE .

HeCTPHMAHICTE

Puc. 1 — Mooenwv acouiamusno-oopasznozo pisns konyenmy GEORDIE

I[OCJ'Ii,Z[)KCHHH IIoKasajo, IIIo ,Z[)I(Op,[[i — L€ AOCUTH BeEceiia HaI_IiSI, 0 3HaxXxOoAUThb CBOE€
BiZIOOpa)KeHHS B 3aCTOCYBaHHI CTOCOBHO HUX TaKMX IMEHHHKIB 1 mpukMeTHuKiB: holiday, hormone-
driven, gay, funny, mo ¢ynkionyrots y konrekcrax: «l associated the place with the holiday
mood», «Newcastle after dark, in the rain, the desperate, hormone-driven search for siny,
«T attend the gay parade», «...the darkest neet And when he lits and sings skewball Ni playhouse
music’s hawf sae sweet», «And wor play folks aw ’s shure are as funny».
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[IpeBanrorouya KiTbKICTh MO3UTUBHUX aCOLIaTMBHHUX O0Opa3iB y HOCIIB aHIMIHCHKOI MOBH, a
came y >kuTeniB TalHcalIy CBIIYATH TPO iX caMoigeHTHU(IKaIil0 W CaMOBHM3HAYCHICTh Ha
perioHajgbHOMY, COLIAIbHOMY Ta ocoOucticHoMmy piBHsAX. Ha perionansnomy piBai GEORDIE
aKTyalIi3y€eThCsl Yepe3 MOBY i TEPUTOPiaIbHY HaJISKHICTh, CTBOPIOIOYH YSIBIICHHS MPO MEIIKAHI[IB
SK TPO JIOJCH 3 MIIHUMU POAWHHMMH CTOCYHKaMHU Ta MOBAaroro Jo BiacHOi MoBH. CorianbHUN
pIBEHb OXOIUTIOE Taki 00 ’€KTUBATOPH, SK MPaIeTIOOHICTh, BIIMOYMHOK, O3B/, BECENICTh,
O0OO0KHICTb, JIO00B 0 AJIKOTOJILHUX HAIOiB, IO XapaKTepU3ye HKOPAL SIK MPALbOBUTUX JIIOICH,
SIK1 TTOJTFOOJISIFOTH MMPOBOJIUTH BUTBHUH Yac y KOMMaHii Ipy3iB, BOHU € BIIKPUTUMH JIJIsI CIIUIKYBaHHS
i Jerko CTaBIATBCS 7O OKUTTEBUX  HerapasliB, JOCUTh po3BaxuuBi. OcoOHucTicHa
camoineHTudikalis BKIOYae B ceOe Taki 00’ €KTHBATOpPH: TOPAICTh, NATPIOTHU3M, 100pOTa,
CTPUMAaHICTh/HECTPUMAHICTh 1 MY>KHICTb. Y Ci BOHHU JAIOTh JTOCUTh aMOIBaJICHTHY XapaKTEPUCTUKY
HaceneHHs TaiHcaiiny: 3 OJHOTO OOKy, JDKOpAI € MYXHIMH, CTPUMAHHMH, NATPIOTUYHHMHU
JIOABMH, 13 CHJIBHOIO Biporo B bora Ta AyXOBHOIO Kpacoro, MpOTE 3 iHIIOTO — BOHM HECTPHUMaHI,
3anayibHI Ta MOJAEKYAN HaXaOH1 JHOIH.

[TpoBenene nociiyKeHHs BIIKPUBAE MEPCIIEKTUBY Moanbiioro anaiizy konnenty GEORDIE
3 OLTBII TOTJIMOJICHMM BUBYCHHSM BHSBICHHX IPOTHUCTABIICHb Ta acoOMiallidi, M0 YTBOPWIHUCH y
cBimomocTi mozaen sk peakuii Ha koHuent GEORDIE. Bunukae nmotpeba Horo mociiikeHHs Ha
PI3HUX MOBHHUX PIBHSX 3 JCTAIBHUM OMKCOM 00’€KTHBATOpPiB. [IepCIIEKTUBHUM TaKOK BBAKAETHCS
BUBYCHHS EMOIIIHO-OI[IHHOTO DIiBHS IIbOrO KOHIIETITY Ta CTBOPEHHS 3arajbHOI CXEMH-MOJIEINI
koHenty GEORDIE sk 3 Touku 30py CHHXPOHI{, Tak 1 AlaXpoHii.
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